
Ya : oui
 

On retrouve des formes voisines de ya en allemand ou en
néerlandais, ja et en ancien anglais, yay

 
On disait autrefois : 

« Non ha oui, setu galleg an ti », 
non et oui, voilà le français de la maison, 

voilà les seuls mots qu'on connaît en français 
 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

Gerioù ar vuhez
YA

Da vont pelloc'h
 

Kit da lenn ar gazetenn
Ya!, 

ur gazetenn
hollvrezhonek embannet

bep sizhun gant 
Keit Vimp Bev

« Lâr ya pe nann ! », dis oui ou non, quand on
somme quelqu'un de répondre

« Ya pe kaoc'h ?! », oui ou m...e ?!

« Lâret 'm eus ya », j'ai dit oui
 

« Lâret 'm eus ya 'benn ar fin », 
j'ai dis oui finalement, de guerre lasse

« Ar re-se n'int ket tud, ya loened ! », ce ne sont
pas des gens, oui des bêtes ! (ya permet de créer
un contraste et d'insister encore plus)

« Se n'eo ket bara, ya stoub ! », 
ce n'est pas du pain, oui de l'étoupe !

Ya d'ar brezhoneg, (oui à la langue bretonne),
campagne menée par Ofis Publik ar Brezhoneg

afin de promouvoir le breton dans la société civile
et auprès des communes

« Ya evel just ! », 
oui bien sur !

 
« Ya 'vat ! », oui vraiment !

 
« Feiz ya 'vat ! », 

oui tout à fait !
 

« Ya laouen ! », 
oui volontiers

 
« Ya moarvat ! », 

oui sans doute 
(dit de manière ironique)

 
« Ya memestra », 
oui quand même 

 
« Memes mod », 

la même chose, pareil


